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አዋጅ ቁጥር 89/ 2002 ዓ.ም 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት የሥራ 

አመራር ተቋምን እንዯገና ሇማቋቋም፣ 

ሇማዯራጀትና ስሌጣንና ተግባራትን ሇመወሰን 

የወጣ ማሻሻያ አዋጅ 

በክሌለ ውስጥ ጏሌቶ የሚታየውን የክህልት 

ክፍተት ዯረጃ በዯረጃ ሇመቅረፍ፣ዘሊቂ ሌማትን 

ሇማረጋገጥና ድህነትን ሇማስወገድ 

የሚያበረክተው አስተዋጽኦ ከፍተኛ እንዯሚሆን 

በመታመኑ፣ 

በየዯረጃው ተስማርቶ የሚያገሇግሌ ብቁ የሰው 

ኃይሌ ማፋራት የሚቻሌበትን መንገድ 

ሇመፍጠር በስራ ሊይ ሇሚገኘው የሰው ኃይሌ 

የአጭር፤ የመካከሇኛ ጊዜ ስሌጠናዎችን 

በመስጠትና፣ የጥናት፣የምርምርና የምክር 

አገሌግልቶችን ሇሕብረተሰቡ በማበርከት 

አጥጋቢ ውጤት የሚመዘገብበትን ምቹ ሁኔታ 

መፍጠር ተገቢ ሆኖ በመገኘቱ፣ 
 

በክሌለ መንግስት አዯረጃጀት ውስጥ በየእርከኑ 
የሥራ ኃሊፊነት ተሰጥቷቸው ሇሚንቀሳቀሱት 
የሌማት ኃይልች በሥራ አመራር ጉዲዩች ሊይ 
አተኩረው የሚሰጡትን ሥሌጠናዎች በዘርፋ 
የሚካሄደትን የጥናት፣የምርምርና የምክር 
አገሌግልት አቅርቦት ሥራዎች በተዯራጀና 
ቀጣይነት ባሇው መንገድ የማስተባበርና 
የመምራት አቅም ያሇው መንግስታዊ አካሌ 
እንዯገና በሕግ ማቋቋም፣ማዯራጀትና ስሌጣንና 
ተግባራቱን መወሰን አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፣ 

 

Proclamation No. 89/2010 

The revised proclamation issued to re-establish, 

organize, and determine, power and duties of 

the Management Institute of the Benishangul 

Gumuz Regional State 

WHEREAS, it is believed to ensure sustainable 

development and abolish poverty by alleviating 

the skill gap prevailing in the Region; step by 

step, has high contribution; 

WHEREAS, it is found appropriate to produce 

efficient manpower that serves at every level, 

by providing short and medium on-the job 

trainings and to create favorable condition by 

conducting study, research and consultancy 

services to the society there of; 

WHEREAS, it is found necessary to re-establish, 

organize and determine the power and duties 

of government body that gives trainings on 

different fields and undertakes study, research 

and consultancy service supply works having a 

capacity to coordinate and direct the 

development forces who perform in the  

structure of the Regional State bearing a 

responsibility; 
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የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ምክር ቤት በተሻሻሇው 

የክሌለ ህገ መንግስት አንቀጽ 49 ንዐስ አንቀጽ 

3(1) ድንጋጌ ሥር በተሰጠው ስሌጣን መሠረት 

ይህንን አዋጅ አውጥቷሌ፡፡ 

 

ክፍሌ አንድ 

ጠቅሊሊ 

አንቀጽ 1. አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ ‘’ የስራ አመራር ተቋምን እንዯገና 

ማቋቋሚያ፣ ማዯራጃና ስሌጣንና ተግባራትን 

ሇመወሰን የወጣ ማሻሻያ አዋጅ ቁጥር 89/2002 

ዓ.ም’’ ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 2. ትርጓሜ 

   የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1. "ምክር ቤት ማሇት" የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሌ ምክር ቤት ማሇት ነው፡፡ 

2. "የክሌለ መንግሥት" ማሇት ቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ማሇት ነው፡፡ 

3. "ካቢኔ" ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ 

መንግሥት ካቢኔ ማሇት ነው፡፡ 

4. "ቦርድ" ማሇት በዚህ አዋጅ የተቋቋመውን 

ተቋም የሚመራ አካሌ ነው፡፡ 

5. "ተቋም" ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት የሥራ አመራር ተቋም ማሇት 

ነው፡፡ 

6. "የሌማት ኃይልች" ማሇት በክሌለ ውስጥ 

በየዯረጃው የሚገኙ የሲቪሌ ሰርቪስና 

የመንግስታዊ የሌማት ድርጅቶች አመራሮችና 

ሰራተኞች ሲሆኑ የሲቪሌ ማህበረሰብና 

የብዙሃን ማህበራት አባልችን ይጨምራሌ፤ 

7. "የአጭር ጊዜ ስሌጠና" ማሇት በዚህ አዋጅ 

መሠረት ከሶስት ወር ሇማይበሌጥ ጊዜ 

የሚሰጥ ስሌጠና ነው፤  

Now, Therefore, the Council of the Benishangul 

Gumuz Regional State pursuant to the power vested 

on it under Sub-Article 3 (1)  of the Ar ticle 49  of the 

Constitution of the Region, here by issues this 

proclamation as follows. 

PART ONE 

GENERAL 

Article 1. Short Title  

This proclamation may be cited as "The re-

establishment, organization and determination of 

power and duties of Management Institute, 

Proclamation No.89/2010." 

Article 2. Definition  

Unless the context requires, otherwise, in this 

proclamation; 

1."Council" shall  mean the Council of the 

Benishangul Gumz Region. 

2."Regional State" shall mean the Benishangul Gumz 

Regional State. 

3. "Cabinet" shall  mean the Executive Council of the 

Benishangul Gumz Regional State. 

4. "Board" shall mean the body which heads the 

Institute established by this proclamation. 

5. "Institute" shall mean the Benishangul Gumz 

Management Institute. 

6."Development Forces" shall mean leaders and 

employees of civil  service and governmental 

development organizations that are found at 

every level of the region, and includes members 

of civil  society and civil associations. 

7. "Short-Term Training" shall mean a training to be 

rendered for a period not exceeding three 

months pursuant to this proclamation. 

 

 



8. ‘’የመካከሇኛ ጊዜ ስሌጠና’’ ማሇት በዚህ 

አዋጅ መሠረት ከሶስት ወር ሇማያንስ 

ከዘጠኝ ወር ሇማይበሌጥ ጊዜ የሚሰጥ 

ስሌጠና ነው፤ 

 

9. ‘’ምርምርና የምክር አገሌግልት’’ ማሇት ሥራ 

አመራር ነክ በሆኑ ጉዲዮች ጥናትና 

ምርምሮችን የማካሄድ አገሌግልቶችን 

ይጨምራሌ፡፡ 

 

10.  ‘’ቢሮ‘’ ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት አቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ 

ነው፡፡ 

ክፍሌ ሁሇት 

ስሇ ተቋሙ እንዯገና መቋቋም፣መዯራጀት፣  

ዓሊማና ስሌጣን 

 

አንቀጽ 3. እንዯገና ስሇመቋቋም 

 

   1. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ሥራ 

አመራር ተቋም ከዚህ በኃሊ "ተቋም" 

እየተባሇ የሚጠራ ራሱን የቻሇና ህጋዊ 

ሰውነት ያሇው የክሌለ መንግሥት ተቋም 

ሆኖ በዚህ አዋጅ እንዯገና ተቋቁሟሌ፡፡  

 

   2. ተቋሙ ተጠሪነቱ ሇአቅም ግንባታ 

ማስተባበሪያ ቢሮ  ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ 4. ዓሊማ 

የተቋሙ ዓሊማ በክሌለ ውስጥ የሚገኙትን የሌማት 

ኃይልች በሥራ አመራር ጉዲዮች በማሰሌጠንና 

በዘርፋ የጥናትና የምርምር ሥራዎችን በማካሄድ 

ብቃት ያሇውና በራሱ የሚተማመን አመራር 

መፍጠርና ሇዘሊቂ ሌማት አስተዋጽኦ 

የማያበረክትበትን ሁኔታ ማመቻቸት ነው፡፡ 

8"Medium-Term Training" Shall mean a training to 

be rendered for not less than three months and 

not exceeding nine months, pursuant this 

proclamation. 

9."Research and Consultancy Service" shall mean 

carrying out studies and research on managerial 

affairs, initiating recommendations and includes 

consultancy services. 

10."Bureau" shall mean the Bureau of Capacity 

Building Coordinating Bureau of Benishangul 

Gumz Regional  State.    

PART TWO 

Re-establishment, Organization, Objective and 

Power of the Institute 

 

Article 3. Re-establishment  

1.The Benishangul Gumz Regional State 

Management Institute here in after referred to 

as the "Management Institute" is hereby re-

established by this proclamation as an 

autonomous Management Institute of the 

Regional State having its own juridical 

personality. 

2. The accountability of the Management Institute 

shall be to the Board and the Capacity Building 

Coordinating Bureau. 

Article 4. Objective  

 The objective of the Institute is to create 

efficient and self   confident management and 

facilitate conditions of contributing to 

sustainable development by training 

development forces of the region in 

management affairs and carrying out study 

and research works in the filed to contribute 

for sustainable development. 



አንቀጽ 5. መዯበኛ አድራሻ 

   የተቋሙ መዯበኛ አድራሻ በአሶሳ ከተማ ይሆናሌ፣ 

እንዲስፈሊጊነቱ በክሌለ ውስጥ በላልች አካባቢዎች 

የማስተባበሪያ ጽ/ቤቶችን ሉያቋቁም ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 6. የተቋሙ ስሌጣንና ተግባራት 

ተቋሙ በዚህ አዋጅ መሠረት የሚከተለት ስሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1. በየዯረጃው የሚገኙ የክሌሊዊ መንግስቱ አካሊት 

የሥራ አመራር ብቃት እንዱጏሇብት አስፈሊጊ 

የሆኑትን፣ የሥራ አመራር 

ስሌጠናዎች፣ምርምሮችና የምክር አገሌግልቶች 

ፍሊጏት ያጠናሌ፣ 

2. በተጠና ፍሊጏት ሊይ ተመስርቶ ሇክሌለ የሌማት 

ኃይልች ከሥራ አመራር ጋር የተያየዙ የአጭርና 

የመካከሇኛ ጊዜ ሥሌጠናዎችን ይሰጣሌ፣ 

3. በተቋሙ የሚሰጡ የሥሌጠና ፣ የምርምርና  

የምክር አገሌግልቶች ምን ያህሌ ተጨባጭ ሇውጥ 

ሉያመጡ እንዯቻለ ሇማወቅ የሚያስችሌ ጥናት 

በየጊዜው ያካሂዲሌ፣ 

4. በሀገሪቱ በተሇይም በክሌለ የሚገኙ የከፍተኛ 

ትምህርት፣ ስሌጠና፣ጥናትና ምርምር ተቋማት 

ጋር በመዯጋገፍና በመቀናጀት ይሠራሌ፣ 

5. የስሌጠናና የጥናት ኘሮጀክቶች በማዘጋጀት 

እንዱሁም የምክር አገሌግልቶችን በመስጠት 

ከተሇያዩ ምንጮች ገቢ የሚያገኝበትን ሁኔታ 

ይፈጥራሌ፣ 

6. ሇሚሰጣቸው አገሌግልቶች ተመጣጣኝ ክፍያ 

ሉያስከፍሌ ይችሊሌ፣ዝርዝር አፈፃፀሙ በክሌለ 

ገንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ የሚወሰን ሆኖ 

የሰበሰበውን ገቢም ሇስሌጠና፣ሇምርምርና ሇምክር 

አገሌግልቶች ማስፋፊያ ይጠቀማሌ፣ 

የንብረት ባሇቤት ይሆናሌ፣ውሌ ይዋዋሊሌ፣ ይከሳሌ፣ 

ይከሰሳሌ፡፡  

 

 

 

Article 5. Regular Address  

The regular address of the Institute shall be at 

Asossa town; it may establish coordinating 

offices in other areas of the region, as it deems 

necessary. 

Article 6. Power and Duties of the Institute 

Pursuant to this proclamation, the Institute shall 

have the following power and duties: 

 1. to carry out studies on management training and 

the needs there of, necessary to enhance 

management capacity of the bodies of the 

regional state at every level,  

2. to prepare and conduct short and medium term 

trainings for development forces of the region 

based on assessed needs for training, 

3. to carryout studies for the purpose of 

understanding the concrete change which is used 

from the training, research and consultancy 

services and the capacity of same to do so, 

4. to work in support and coordination with education, 

training, study and research insti tutions found in the 

country, particularly in the region, 

5. to create conditions  for the purpose of raising funds 

from various  sources  by preparing management 

tra inings and rendering consultancy services, 

6. to collect the appropriate fee  from the concerned 

bodies for the service which i t gives ; and shall use the 

fee it collected for the expansion of training, research 

and consultancy services , the detailed execution to be 

determined by the Bureau of Finance and Economic 

Development, 

to own property, enter into contract, and sue and 

be sued in i ts own name. 

 



አንቀጽ 7. ድርጅታዊ  አቋም 

 ተቋሙ በዚህ አዋጅ መሠረት የሚከተለት አካሊት 

ይኖሩታሌ፣ 

1. የሥራ አመራር ቦርድ፣ 

2. በክሌለ ርዕሰ መስተዲድር የሚሰየሙ ዋናና 

ምክትሌ ዲይሬክተሮች፣ 

3. ሇሥራው የሚያስፈሌጉ ሠራተኞች፡፡ 

አንቀጽ 8. የቦርደ አባሊት 

የተቋሙ የሥራ አመራር ቦርድ የሚከተለት አባሊት 

ይኖሩታሌ፡- 

1.  የክሌለ አቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ ኃሊፊ 

ሰብሳቢ 

2.  የተቋሙ ዋና ዲይሬክተርአባሌና ፀሀፊ፡፡ 

3. የክሌለ ገንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ ኃሊፊ ተወካይ 

አባሌ 

4.  የክሌለ ሲቪሌ ሠርቪስ ቢሮ ኃሊፊ ተወካይ አባሌ 

5. የትምህርት ቢሮ ኃሊፊ ተወካይ አባሌ 

6. የአሶሳ ዩኒቨርስቲ ኘሬዝዲንት ተወካይ-አባሌ 

7. የሴቶች ጉዲይ ቢሮ ኃሊፊ ተወካይ አባሌ 

 

አንቀጽ 9. የቦርደ ሥሌጣንና ተግባራት 

ቦርደ በዚህ አዋጅ መሠረት ተጠሪነቱ ሇርዕሰ 

መስተዲድሩ ሆኖ የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡- 

1. የተቋሙ የአጭር፣የመካከሇኛና የረጅም ጊዜ 

ዕቅድ ዓመታዊ የሥራ ኘሮግራምና የማስፈፀሚያ 

በጀት ረቂቅ መርምሮ ውሣኔ ይሰጣሌ፣ 

አፈፃፀሙን ይከታተሊሌ፣ 

ክሌሌ አቀፍና ሀገራዊ ፖሉሲዎችንና 

ስትራቴጅዎችን መሠረት በማድረግ የተቋሙ 

ሥራዎች አስመሌክቶ በዋና ዲይሬክተሩ 

ተዘጋጅተው የሚቀርቡሇትን ረቂቅ የሥሌጠና፣ 

የምርምርና የምክር አገሌግልት አሰጣጥ 

ፖሉሲዎችን፣ የማስፈፀሚያ ስትራቴጅዎችን፣ 

መመሪያዎችንና የአሠራር ማንዋልችን መርምሮ 

ያፀድቃሌ፡፡ 

 

 

Article  7. Organizational Structure 

Pursuant to this  proclamation, the Insti tute shall  have the 

fol lowing bodies: 

1. The Management Board 

2. The Director General and Deputy Director to be 

des ignated by the Head of the Regional Government 

3. Employees necessary for the work. 

 

Article  8.The Board Members 

The Management Board of the Insti tute shall have the 

fol lowing members: 

1. The Regional Capaci ty Building Coordinating Bureau 

Head-------- -Chairperson 
2. The General Director of the Institute------ Member and 

Secretary The Regional Finance and Economic 
Development Bureau Head Representative -------
Member 

3. The Regional Civil Service Bureau Head Representative 
Member 

4. The Regional Education Bureau Head Representative 
Member 

5. The Asossa University President  Representative 

Member 
6. Women Affairs Bureau Head Representative Member 

Article  9. Power and Duties of the Board 

 

Having been accountable to the Head of the Government, 

Pursuant to this proclamation, the Board shall have the 

fol lowing power and duties: 

1. examines and gives  decision on the short, medium and 

long-term plan, annual work program and execution of 

budget; follows the execution; 

 

2. examines and approves the training, research and 

consultancy service provision policies , implementation 

s trategies , di rectives  and working manuals submitted 

to it by the General Director concerning the works of 

the Insti tute based on the regional and national polices 

and s trategies;  

 

 



2. የአሰሌጣኞችንና የተመራማሪዎችን የሙያ 

መሰሊሌና የዯመወዝ መወሰኛ መመሪያ በዋና 

ዲይሬክተር ተዘጋጅቶ ሲቀርብሇት መርምሮ 

ያፀድቃሌ፡፡ 

4. የተቋሙን የአገሌግልት ክፍያ መጠን ይወስናሌ፣ 

5. በክሌለ አቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ  

አቅራቢነት ዋና ዲይሬክተሩን መርጦ በርዕሰ 

መስተዲድሩ አማካኝነት ያሾማሌ፣ 

6. የተቋሙን የሩብ ዓመትና ዓመታዊ የሥራ 

አፈፃፀምና የሂሣብ ሪፖርት ይገመግማሌ፣ 

አቅጣጫዎችን ያስቀምጣሌ፣ 

7. የተቋሙን ገንዘብና ንብረት በአግባቡ መያዙንና 

ጥቅም ሊይ መዋለን ያረጋግጣሌ፣ 

8. ዋና ዲይሬክተሩ የሚያቀርባቸውን ላልች 

አጀንዲዎች መርምሮ ውሣኔ ይሰጣሌ፡፡ 

አንቀጽ 10. የቦርድ አባሊት ተጠያቂነት 

1. የቦርድ አባሊት በዚህ አዋጅ መሠረት 

የተሰጣቸውን ተግባር በጥንቃቄ መፈፀም 

አሇባቸው፡፡ 

2. አባሊቱ ተግባራቸውን በአግባቡ ባሇመፈፀማቸው 

ምክንያት በተቋሙ ሊይ ሇሚዯርሰው ጉዲት 

በአንድነትና በነጠሊ ተጠያቂ ይሆናለ፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 2 የተገሇፀው ቢኖርም 

የቦርደ ውሣኔ በሚሰጥበት ጊዜ ውሣኔው 

ትክክሌ አይዯሇም ብል በድምጽ የተሇየ የቦርድ 

አባሌ ውሣኔው ሇሚያስከትሇው ጉዲት ተጠያቂ 

አይሆንም፡፡  

አንቀጽ 11. ስሇቦርደ የስብሰባ ጊዜና የውሣኔ አሰጣጥ ሥነ 

ሥርዓት 

1. ቦርደ በሦት ወር አንድ ጊዜ መዯበኛ ስብሰባ 

ያዯርጋሌ፣ ሆኖም አስፈሊጊ ሆኖ ሲያገኘው 

በማናቸውም ጊዜ አስቸኳይ ስብሰባ ሉያዯርግ 

ይችሊሌ፡፡ 

2. ከቦርደ አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ የሚሆኑት 

በስብሰባው ሊይ ከተገኙ ምሌዏተ ጉባዔ ይሆናሌ፡፡ 

3. የቦርደ ውሣኔዎች በአብሊጫ ድምፅ ያሌፋለ፣ 

ሆኖም ድምፁ እኩሌ ሇእኩሌ የተከፈሇ እንዯሆነ 

ሰብሳቢው ያሇበት ወገን የቦርደ ውሣኔ ሆኖ ያሌፋሌ፡፡ 

3. examines and approves the career s tructure and salary 

determination directive of trainers  and researchers 

submitted to i t through the Director General; 

4.  decides  on the amount of the service charge of the 

Institute; 

5. causes the appointment of the General Director by the 

Head of the Government upon the support of the 

Capacity Building Coordinating Bureau; 

6. evaluates the quarter and annual performance and 

financial report of the Institute and suggests directions; 

7. ensures  the proper management and usage of finance 

and property of the Institute; 

8.  Examines  and decides  on other agendas to be 

submitted by the General Director. 

Article  10. Liability of Board Members 

1. The members  of the Board shall carry out their duties 

with due care. 

2. They shall be jointly and severally liable to the Insti tute 

for damage caused by their failure to properly carry out 

their duties. 

3. Notwithstanding Sub-Article 2 of this Article, a Board 

member shall not be liable where he has dissented 

from the decision of the Board which caused damage. 

 

Article 11. The Meeting Time and Decision Provision 

Procedure 

1. The Board shall have regular meeting once in a  three 

months, however, when i t finds  necessary, i t may call 

urgent meeting at any time. 

2. The presence of more than half of the Board members 

at meeting shall constitute the quorum. 

3. The decisions  of the Board shall be passed by 

simple majori ty vote, however, in case of a tie, the 

chairman shall have a casting vote . 

.  

 

 



የዚህ አንቀጽ ድንጋጌዎች እንዯተጠበቁ ሆነው ቦርደ 

የራሱን ዝርዝር የስብሰባ ሥነ ሥርዓትና የውሣኔ 

አሰጣጥ መመሪያ ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 12. የዋና ዲይሬክተሩ ሥሌጣንና ተግባራት 

  1. የተቋሙ ዋና ዲይሬክተር ተጠሪነቱ ሇቦርደና ሇአቅም 

ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ  ሆኖ በዚህ አዋጅ 

አንቀጽ6 ስር ሇተቋሙ የተሰጡትን ሥሌጣንና 

ተግባራት በዋና አስፈፃሚነት በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ 1 ስር የሰፈረው አጠቃሊይ 

ድንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ ዋና ዲይሬክተሩ 

የሚከተለት ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባር ይኖሩታሌ፡- 

ሀ. የተቋሙን ሥራዎች በበሊይነት ይመራሌ፣ 

ያስተዲድራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣ 

ሇ. በክሌለ ሲቪሌ ሠርቪስ ሕግ መሠረት የተቋሙን 

ሠራተኞች ይቀጥራሌ፣ያስተዲድራሌ፣ያሰናብታሌ፣ 

 ሐ. የተቋሙን የአጭር፣የመካከሇኛና የረጅም ጊዜ ዕቅድ፣ 

ዓመታዊ የሥራ ኘሮግራምና በጀት ረቂቅ አዘጋጅቶ 

ሇቦርደ ያቀርባሌ፣ሲፈቀድሇትም በሥራ ሊይ 

ያውሊሌ፣ 

 መ. ሇተቋሙ በተፈቀዯሇት የሥራ ኘሮግራምና በጀት 

መሠረት ገንዘብ ወጭ እንዱሆን ያዯርጋሌ፣ በሥራ 

ሊይ መዋለን ይቆጣጠራሌ፣ 

ሠ. ከሦስተኛ ወገኖች ጋር በሚዯረግ ግንኙነት ሁለ 

ተቋሙን ይወክሊሌ፣ 

ረ. የተቋሙን የሩብ ዓመት፣ዓመታዊ የሥራ አፈፃፀምና 

የሂሣብ ሪፖርት አዘጋጅቶ ሇቦርደና ሇአቅም 

ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ ያቀርባሌ፣ 

 

ሰ. በቦርደና በአቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ  

የሚሰጡትን ላልች ህጋዊ ተግባራት 

ያከናውናሌ፡፡ 

 

 

 

 

 

 

Without prejudice to the provisions of this 

article, the Board may issue its own detailed 

meeting procedure and decision making 

directive. 

Article 12. Power and Duties of the Director General 

1. Having been accountable to the Board and to the 

Capaci ty Building Coordinating Bureau; as the chief 

executive, the Director General of the Insti tute, 

implements  the power and duties s tated under Article 

6 of this proclamation. 

2. Without prejudge to provision of Sub-Article 1 of this 

Article, the General Director shall  have the following 

power and duties: 

a) to di rect, adminis trate and oversee the works  of the 

Institute; 

b) to employ, administer and  dismiss the employees of 

the Insti tute in accordance with the Regional Civil 

Service Law; 

c) to prepare and submit the short, medium and long-term 

plan, annual performance program and budget draft 

and implements same upon approval; 

d) to effect expenditure, in accordance with approved 

action plan and budget of the Insti tute and supervise 

the implementation of same; 

e) to represent the Insti tute in the dealings with the other 

thi rd parties; 

f) to prepare and submit quarterly, annual, performance 

and financial report of the Institute to the Board and 

Capacity Building Coordinating   Bureau; 

g)  to perform such other legal  activi ties  assigned to i t by 

the Board and Capacity Building Coordinating  Bureau. 

 

 

 

 



አንቀጽ 13. ስሇምክትሌ ዲይሬክተሩ 

ምክትሌ ዲይሬክተሩ በዋና ዲይሬክተሩ 

አቅራቢነት በርዕስ መስተዲድሩ የሚሾምና 

ተጠሪነቱም ሇዋና ዲይሬክተሩ ሆኖ፡- 

 

1. ዋናው ዲይሬክተር በላሇበት ወይም ሥራውን 

ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜና ሁኔታ 

እርሱን ተክቶ ይሰራሌ፣ 

 

1. በዋና ዲይሬክተሩ ተሇይተው የሚሰጡትን 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

 

ክፍሌ ሦስት 

ሌዩ ሌዩ ድንጋጌዎች 

አንቀጽ 14. ስሇ በጀት 

የተቋሙ በጀት በክሌለ መንግሥት የሚመዯብና 

ከላልች ምንጮች የሚገኝ ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ15. የሂሣብ መዛግብት አያያዝ 

1. ተቋሙ የተሟለና ትክክሇኛ የሆኑ የሂሣብ 

መዛግብትን ይይዛሌ፡፡ 

2.  የተቋሙን የሂሣብ መዛግብትና ገንዘብም 

ሆነ ንብረት ነክ ሰነዶች በክሌለ ዋና 

ኦዱተር መሥሪያ ቤት ወይም ቦርደ 

በሚሰይማቸው የውጭ ኦዱተሮች በየዓመቱ 

ይመረመራለ፡፡ 

አንቀጽ 16. የተሻሩና ተፈፃሚነት የማይኖራቸው 

ሕጎች 

የሚከተለት በዚህ አዋጅ ተሽረዋሌ፡- 

ሀ/ የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

የሥራ አመራር ተቋም ሇማቋቋም የወጣው 

አዋጅ ቁጥር 15/1991ዓ.ም፣ 

ሇ/ ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም ሕግ፣ 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ አሠራር በዚህ 

አዋጅ ውስጥ በተሸፈኑት ጉዲዮች ሊይ ተፈፃሚነት 

አይኖረውም፡፡ 

Article  13. Deputy Director  

The Deputy Director is to be appointed by the Head 

of Government upon recommendation of the 

Director General and having been accountable to 

same; 

1. To act on behalf of the General  Director in his 

absence or under the ci rcumstances where he is 

unable to perform his normal duties; 

2. To perform functions as may be given to him by 

the General Director. 

 

 

Part Three 

Miscellaneous Provisions 

Article  14. Budget 

The budget of the Insti tute shall be allocated by the 

Regional Government and other sources. 

 

Article  15. Books of Accounts 

1. The Insti tute shall keep appropriate and complete 

books of account. 

 

2. The books of accounts and financial as well as 

property documents of the Institute shall be audited 

annually by the Auditor General or other External 

Auditors designated by the Board. 

Article  16. Repealed and Inapplicable Laws 

The following are repealed by this proclamation: 

a) Proclamation No.15/1999 issued to establish the 

Benishangul Gumz Regional Management Institute 

Any law, regulation, di rective or customary practice, 

inconsistent with this proclamation shall be inapplicable 

on matters covered in this proclamation. 

 

 

 

 

 



17. ዯንብና መመሪያ የማውጣት ስሌጣን 

1. የመስተዲዯር ምክር ቤት ሇዚህ አዋጅ ሙለ 

ተፈፃሚነት  የሚያስፈሌግ ዝርዝር ዯንብ 

ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

 

2. የክሌለ አቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ቢሮ 

ዝርዝር የአፈጻጸም መመሪያዎች ሉያወጣ 

ይችሊሌ፡፡ 

18. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በክሌለ መንግሥት ሌሣነ ህግ 

ጋዜጣ ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ፡፡ 

አሶሳ 

መጋቢት --------- ቀን 2002 ዓ.ም 

አህመድ ናስር አህመድ 

የቤኒሻንጉሌ ጉመዝ ክሌሊዊ መንግሥት  

                 ኘሬዝዲንት   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article  17. Issuance of Regulation  

1. The Cabinet of the Regional State 

may issue detail regulations for the 

proper implementation of this 

proclamation.  

2. The Regional Capacity Building 

Coordination Office may issue detail 

directives.  

Article 18. Effective Date 

This proclamation shall enter into force on 

the date of its publication in the Regional 

State Lissane Hig  Gazzette.  

Done at Assosa, 

March, -------------  2010. 

Ahmed Nasir Ahmed 

President of the Benishangul Gumz Regional 

State 


